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 أبوظبي – أعلنت جائزة الشـــيخ زايد 
للكتـــاب في مركز أبوظبـــي للغة العربية 
التابـــع لدائـــرة الثقافة والســـياحة في 
أبوظبـــي، عـــن تقديـــم منحـــة الترجمة 
إلى دار النشـــر الأوكرانيـــة ”نورا دروك 
ببليشرز“، لترجمة رواية ”اختبار الندم“ 
للروائي الســـوري خليل صويلح الفائزة 

بالجائزة في فرع الآداب لعام 2018.
وقال الدكتور علي بن تميم، أمين عام 
جائزة الشـــيخ زايد للكتاب، رئيس مركز 
أبوظبي للغة العربية، ”ســـعداء بالإعلان 
عن أولـــى ترجمات الجائـــزة لعام 2021، 
والتي تأتـــي بعد النجاح الذي شـــهدته 
منحـــة الترجمـــة العام الماضـــي، حيث 
قمنا بإطلاق ســـت ترجمات بالإنجليزية 
والأوكرانيـــة  والألمانيـــة  والفرنســـية 

لأعمال فائزة بالجائزة“.

وأضـــاف أن ”منحـــة الترجمـــة تعدّ 
مـــن أهم المبادرات الاســـتراتيجية التي 
يشـــهدها القطـــاع الأدبـــي فـــي العالـــم 
العربـــي، فهـــي تفتـــح أبـــواب العالمية 
أمـــام الكتّاب العرب وتســـهم في نشـــر 
أعمالهـــم بعدد من اللغـــات، مما يمكّنهم 
من الوصول إلى جمهور متعدد الثقافات 
والألســـن، وســـنواصل تقديم الدعم من 
خـــلال منحـــة الترجمـــة لرفـــد مختلف 
الأســـواق العالميـــة بأفضـــل النتاجات 

الأدبية في العالم العربي“.
مديرة  ســـيمونوفا،  إليونورا  وقالت 
دار نـــورا دروك ببليشـــرز للنشـــر، ”لقد 
اخترنـــا هـــذا العمل الأدبي لأنه يســـلّط 
الضوء على أوجه التشابه في الأثر الذي 
تتركـــه الحروب على الدول، بغض النظر 
عن الخلفية والثقافات، فالحروب قضية 
عالمية تؤدي إلى نتائج متشابهة، وهي 
في جوهرها لا تشرّد الأجساد، بل أيضا 

الأرواح“.
وقال الصحافي والروائي الســـوري 

الفائـــز  صويلـــح،  خليـــل 
بجائزة الشيخ زايد للكتاب 
في فـــرع الآداب لعام 2018، 
”أن تُترجـــم روايتـــك إلـــى 
لغة أخرى، هذا يعني أنها 
حلّقـــت بجناحيـــن خارج 

أرض لغتك الأم“.
صويلـــح  وأضـــاف 
”إنهـــا غبطة تقودك إلى 
أســـئلة من نـــوع: كيف 
يتلقـــى الآخـــر أوجاع 
لغة أخرى بلغته، وإلى 

أي حدّ ستجذبه مصائر شخصيات 
تعيش هموما مختلفة، وماهي درجة تأثر 
قـــارئ أجنبي بالمناخات التي ابتكرتها، 
من دون أن تفكّر بأنها ســـتقطع مسافات 

بعيدة كي تكون جزءا من ثقافة ثانية“.
وشدّد قائلا ”ينبغي بالطبع أن أشكر 
جائزة الشـــيخ زايد للكتاب التي أتاحت 
أن تتنفـــس  لروايتـــي ’اختبـــار النـــدم‘ 
أوكســـجينا إضافيا خارج فســـحة اللغة 

العربية“.
وتوثـــق رواية ”اختبار الندم“ لخليل 
صويلـــح، الصـــادرة عـــن دار هاشـــيت 
أنطـــوان نوفل ببيـــروت، حالـــة الحرب 
الســـورية من الداخل، ينقلهـــا إلينا راوٍ 
يجول فـــي أرجاء دمشـــق مســـتحضرا 
لســـوريا،  والحديـــث  القديـــم  التاريـــخ 
مجســـدا من خلال الأحـــداث والتفاصيل 

التي يسردها عمق الأزمات
النفسية وتشظي المكان 

والمجتمع بأسلوب 
مركّب يحقق لذة 

السرد الذي 
جاء بلغة 

مميزة.
وتتخذ 

الرواية 
من دمشق 

عالما 
روائيا 

وواقعيا لها، 
يتتبع صويلح 

من خلال
أحداثهـــا قصّة كاتب 

بارعٍ في تفويـــت الفرص، 

موهـــوب فـــي بعثـــرة الكآبـــة، يعيـــش 
محتميا في فقّاعة هشّة، محاولا ترويض 

شياطينه.
بطـــل الروايـــة  كاتب يبـــذر كلماته 
في أزقّة دمشـــق العتيقة، ويتابع بدوره 
ســـير ثلاث فتيـــات على هامـــش الحياة 
و“مغتصَبة“، هنّ  و“ملتهِبة“  ”متشاعرة“ 
حكايـــات يداعب بها الوقـــت الباقي من 
حكاية حرب هي الأطول بين حكاياته مع 

كلٍّ منهنّ.
”اختبار الندم“ هـــي رواية الهوامش 
الدمشـــقية الممزقـــة زمن الحـــرب، التي 
اســـتبدلت رائحـــة الياســـمين بالبارود 
الشـــرقي  التخـــت  موســـيقى  وصـــوت 
وضحكات الأصدقاء بدوي القذائف، إنها 

رواية تنهض من بين ركام الحرب.
يذكر أنّ جائزة الشـــيخ زايد للكتاب 
أطلقت منحـــة الترجمة عام 2018 لتعزيز 
حضـــور الأدب العربي على المســـتوى 
العالمي، ودعـــم الكتّاب العرب لتمكينهم 
من نشر أعمالهم الفائزة بالجائزة بلغات 
أخرى، وتقدّم المنحة تمويلا ماليا يصل 
حتى 19 ألف دولار أميركي لدور النشـــر 
العالميـــة التـــي تعمل على نشـــر الكتب 

باللغات الأجنبية.
ومع إطلاق ترجمـــة ”اختبار الندم“، 
يرتفع عدد الترجمات التي صدرت بدعم 
من الجائـــزة إلى تســـع ترجمات بلغات 
عالميـــة، منهـــا الإنجليزية والفرنســـية 
والأوكرانيـــة،  والإيطاليـــة  والألمانيـــة 
وســـتعمل الجائزة خلال الأشهر القليلة 
القادمة على إطلاق المزيد من الترجمات 
لنخبة من الأعمال الفائزة والمرشحة في 
القائمـــة القصيرة فـــي فرعي أدب الطفل 

والآداب.
وتشـــترط جائزة الشيخ زايد للكتاب 
أن يكون مقدم طلب الحصول على منحة 
الترجمـــة ناشـــراً للكتـــب الأجنبية، وأن 
يتضمن الطلب المقدم العقد الموقع بين 
الناشـــر ومالك حقوق الطبعـــة العربية، 

وبين الناشر والمترجم.
تســـتقبل الجائـــزة طلبـــات التقـــدم 
للمنحة وذلك للترجمة من اللغة العربية 
إلى اللغـــات العالمية، مشـــترطة أن تتم 
الترجمـــة من اللغـــة العربية مباشـــرةً، 
ويمكن منح اســـتثناء في حالات خاصة؛ 
مثل عـــدم وجود مترجميـــن مؤهلين من 
اللغة العربية أو أن العمل مترجم بالفعل 
إلـــى الإنجليزية. وفي بعض الحالات، قد 
تُجري الجائزة تقييماً لجودة 

الترجمة قبل تقديم المنحة.
وتؤكد الجائزة على تتبع 
جـــودة العمـــل المترجـــم، لذا 
تجري الهيئـــة العلمية التابعة 
لها تقييماً للجودة. كما تطالب 
مقـــدم طلـــب المنحـــة أن يقدم 
خطـــة لترويج العمـــل المترجم 

وتوزيعه.
الأعمـــال  ترجمـــة  وتســـاهم 
الأدبيـــة المعاصرة فـــي فتح آفاق 
جديـــدة أمام هـــذا الأدب المجهول 
بالنسبة إلى القراء بغير العربية، الذين 
لا يعرفـــون مـــن الأدب العربـــي ســـوى 
القديمـــة  النصـــوص  أو  الكليشـــيهات 
المكرســـة. لذا فإنه من المهـــمّ التصدي 
لســـد النقص في ترجمـــة الأدب العربي 
وكشـــف ملامحـــه الحقيقية للقـــراء في 
مختلـــف أنحـــاء العالم، وهو مـــا تقوم 
بـــه الجائـــزة وهدف مـــن أهدافهـــا منذ 

تأسيسها.
وتضم الأعمال التـــي تمت ترجمتها 
بدعم مـــن جائزة الشـــيخ زايـــد للكتاب 
كلا مـــن روايـــة ”الدينـــوراف“ للكاتبـــة 
الإماراتية حصـــة المهيري التي ترجمت 
إلى الإنجليزية والفرنســـية والإيطالية، 
للكاتب  وروايـــة ”مجانيـــن بيت لحـــم“ 
الفلسطيني أسامة العيسة التي ترجمت 
إلى الأوكرانية والفرنسية، 
وقصة ”أحلم أن أكون 
خلاط إسمنت“ 
للكاتب الكويتي 
حسين 
المطوّع 
التي 
ترجمت 
إلى 
الإنجليزية 
والفرنسية 
والألمانية، 
وقصة 
”بلا قبعة“ 
للكاتبة الكويتية 
لطيفة بطي وتمت 
ترجمتها إلى الفرنسية.

جائزة «زايد للكتاب»
تقدم منحة لترجمة
رواية «اختبار الندم»

افة عمياء تقود قطارا لا محطة له
ّ

عر

وركابه غريبو أطوار
المصري إبراهيم فرغلي يحتمي بالذاكرة في روايته «قارئة القطار»

 تنتمـــي رواية ”قارئة القطار“ للكاتب 
المصـــري إبراهيم فرغلـــي الصادرة عن 
الـــدار المصرية اللبنانيـــة قبل أيام، إلى 
الأعمال المنُعشـــة للمخيّلة والمشـــحونة 

بالانطلاق نحو فضاءات التحرّر.
في عمله الجديد، يواصل فرغلي (54 
عاما) التكريس لملامحه الخاصة كواحد 
من أدباء جيـــل التســـعينات البارزين، 
حيث يمضي قدما فـــي تأصيل تجربته 
القائمـــة على كســـر التسلســـل الزمني 
الملمـــوس  الفعلـــي  ودمـــج  الطبيعـــي، 
والأســـطوري الغرائبـــي، والخلط المثير 
بين مسارات المشاهد المنطقية المحبوكة 
وفضـــاءات الأحـــلام والأوهـــام التي لا 
ســـقف لها، ورســـم شـــخوص يتنقلون 
والفانتازي،  الحقيقـــي  بـــين  بأريحيـــة 
ويتأرجحـــون بسلاســـة بـــين الواقعية 
والعوالم السحرية العجائبية، وتتفاوت 
تصرفاتهـــم وتصوراتهـــم بـــين التعقّل 

والجنون.

قطار تقوده عمياء

فـــي ”قارئـــة القطـــار“، التـــي تمتد 
صاحـــب  ينشـــغل  صفحـــة،  علـــى 255 
و”ابتسامات  الفراشات“  ”كهف  روايات 
و”أبناء  و”جنية في قارورة“  القديسين“ 
و”مفتاح الحياة“، بالدلالات  الجبلاوي“ 
المختلفـــة للارتحـــال، فالســـفر لا يكون 
فقـــط بالتنقل مـــن مكان إلـــى آخر، لكن 
هناك أيضا الإبحار الداخلي في الذات، 
واستكشـــاف الآخريـــن بالغـــوص فـــي 
أعماقهـــم، إلى جانب الحركـــة المتوترة 
عبر خارطة الزمن، واســـتثمار التاريخ 
المنطـــوي لإحـــداث قفـــزة فـــي الحيـــاة 
النهايـــة  باتجـــاه  ســـواء  المعاصـــرة، 
المحتومة، أو صوب بداية أخرى مغايرة 

لما مضى وانقضى.
يكشـــف العنوان صراحـــة عن هذه 
الرغبـــة في تحويل الرحلـــة إلى أدبيات 
تأملية واســـتبطانية، فيهـــا ما فيها من 

التعمّق والفلســـفة، فالقطار الذي يلهث 
الراوي من أجل اللحاق به، بطلته امرأة 
قارئـــة، ليســـت عادية بطبيعـــة الحال، 
وإن كانت لها ســـمات الأنثـــى الجميلة 
التي تجتـــذب الرجل، وخصائص المرأة 
الآدميـــة (كان لها ابـــن صغير رحل بعد 

إصابته بالسرطان).
لكـــن أبـــرز مقوّماتهـــا القـــراءة، بل 
إنها عمياء لا تبصر أحدا ولا شـــيئا؛ إلا 
الحروف التي تنفق عمرها في قراءتها. 
واســـتمرار القطار في حركته واندفاعه 
إلـــى الأمام مشـــروط باســـتمرارها في 
القراءة، فهي ليســـت فقط القارئة، لكنها 
العرّافة الممســـكة بكتـــاب الأحلام، الذي 
يكاد يحتوي الســـيرة الذاتيـــة للراوي، 
ذلـــك المســـافر الحائر الذي فقـــد ذاكرته 
وأوراقه الثبوتيـــة لحظة ركوبه القطار، 
ولم يعد يدري شـــيئا عن اسمه أو عمله 
أو محطة وصوله أو سبب ركوبه القطار 

الذي لا يتوقف أبدا.
يســـتدعي المؤلـــف بعـــض عبارات 
الشـــاعر أمل دنقل، من بينها ”مصفوفة 
حقائبـــي على رفوف الذاكرة/ والســـفر 
الطويـــل يبدأ دون أن تســـير القاطرة“، 
و”ماذا تفيدُ الكلماتُ البائسة؟/ قلتِ لهم 
ما قلتِ عن قوافل الغبار/ فاتهموا عينيكِ 
يا زرقـــاءُ بالبوار“، لإبـــراز أن الحمولة 
الدلالية والمجازية للسفر تتجاوز القطار 
المتحـــرّك، ذلك الـــذي قد يكـــون النفس 

البشـــرية القلقة فـــي عزلتها 
وانزلاقها إلى الهاوية، أو أنه 
الحياة القاســـية برمتها أو 
”الزنزانـــة المتحركة“، التي 
لا تتوقـــف إلا عنـــد محطة 

الموت بعـــد رحلة اليأس 
والخوف.

أما ”زرقاءُ“، أو الاسم 
الذي أطلقه الراوي على 
المرأة القارئة، فهو يحيل 
اليمامـــة  زرقـــاء  إلـــى 
أمل  اســـترجعها  التي 

دنقـــل في قصيدتـــه، وهي من 
أيقونات التراث العربي في الاســـتدلال 
على قوة البصـــر، وفي الرواية هي رمز 
البصيرة التـــي تضيئها القـــراءة، وإن 

كانـــت لا تـــرى غيـــر الكلمات مـــن وراء 
نظارتها السميكة.

من خـــلال هذه المرأة الاســـتثنائية، 
ينجو الـــراوي من الضيـــاع في عربات 
بالأحداث  الحافلـــة  المتعـــددة،  القطـــار 
والمشـــاهد الغريبة، والأشـــخاص الذين 
يظهرون فجأة ويختفون فجأة، والنساء 
اللاتـــي يقمـــن معـــه علاقـــات عاطفية 
الروحـــي  ظمـــأه  تـــروي  لا  وجســـدية 

والمعرفي.
وتقوده ســـيدة القطار تدريجيّا إلى 
الاحتمـــاء بذاكرته من الوحدة والبرودة 
والفقـــدان، ويســـتدل على ذاته شـــيئا 
فشيئا من خلال ما ترويه له من حكايات 
”كتاب الأحلام“ عن شـــاب جنوبي عاش 
قديمـــا، كان لـــه دور مـــع ثـــوار الثورة 
العرابية بمصر في أواخر القرن التاسع 

عشر.
وليـــس مهمّا إن كان الراوي هو ذلك 
الشـــخص فعلا، الـــذي نـــزح هاربا من 
صعيد مصر وعاداته الســـيئة وميراثه 
الدموي وأمراضه الوبائية إلى القاهرة 
أم لا، فالأهمّ من كشـــف الحقيقة إمكانية 
صياغـــة حيـــاة جديـــدة تعصمـــه مـــن 

التلاشي والنسيان.

الهذيانات والأحلام

تحتفـــي الروايـــة بجماليـــات اللغة 
على طريقتها الخاصة، فهي ليست لغة 
الإبهـــار الشـــكلي والتنميـــق الصياغي 
من خلال الصـــور والتراكيـــب والبيان 
لغـــة  لكنهـــا  الموســـيقي،  والجـــرس 
السريعة،  والإحالات  والبتر،  التوصيل، 
والعبـــارات والفقـــرات القصيـــرة، مـــا 
يجعلها قادرة دائما على تكثيف الحالة، 
وتحقيق التشـــويق والإثارة، 
والتعبيـــر عـــن معانـــاة 
الراوي وأزمته الوجودية 

والحياتية.
دقات  نقل  علـــى  علاوة 
قلبه وأنفاسه المتلاحقة مع 
كل موقف حـــادّ يتعرض له 
منذ إشـــفاقه من عدم اللحاق 
بالقطـــار في البدايـــة، مرورا 
والهوس  التوجّـــس  بلحظات 
والتشكك في كل شيء، وصولا 
إلى لقائـــه الختامي في القطار 
مـــع طفلـــة تدّعـــي أنهـــا ابنته 
من الســـيدة ”ذكرى“، التي تشـــبه المرأة 
القارئة، والتـــي أقامت معه علاقة عابرة 
في القطار. وعند هـــذا المنعطف، يصير 

المستقبل غامضا، بقدر غموض الحاضر، 
وعدم التيقن من حقيقة الماضي.

وإمعانـــا في الإثارة والتشـــويق في 
الكتابـــة، المكتســـبة طابعـــا بوليســـيّا، 
يحـــرص المؤلف على طـــول الخط، على 
إثبات كل حدث وفعل ونفيه في آن، وقد 
تسلل التشكك إلى الشخصيات جميعها 
كذلك، ولم يتيقـــن أحد هل هي موجودة 
بالفعـــل أم أنهـــا مـــن نســـيج الأحـــلام 

والأوهام؟

وينســـحب ذلك على الـــراوي، الذي 
ســـمّى نفســـه فـــي الحكايـــة التاريخية 
”محمود الوهم“، وينســـحب على القطار 
ذاته أيضـــا، في الواقع الـــذي بين يدي 
الـــراوي، فهو أحيانا قطـــار خال ومُظلم 
يمضي وحيدا في السكون، وهو مزدحم 
فـــي أحيانٍ أخـــرى، وفـــي عرباته مقهى 
يتســـامرون  وأنـــاس  صاخـــب  وحفـــل 
ويتصارعـــون، ولا يرغبون فـــي إيقافه، 

ربما ليبقوا إلى الأبد كما هم.
مثلمـــا افتتحـــت الروايـــة بالحديث 
عن الخرافـــات والعـــدم، فإنهـــا انتهت 
بالحديـــث التفصيلـــي ذاتـــه، بوصـــف 
الهذيان الجنوني مســـلكا نحو التحرر: 
ففـــي الحلم، يعيش الوهم حرّا، يتشـــبه 
بالحقائق. أمـــا الحلم نفســـه، فيمضي 
فـــي مســـارات خفية فـــي مدينـــة العقل 
الشاســـعة، يتلمّـــس دروبه بـــين آلاتها 
الجبارة، ثم يندثـــر في قاع الذاكرة. فإن 
أحيت الذاكرة الحلم، عـــاش للأبد، وإن 
ألقتـــه في أوديتهـــا الســـرية، اندثر في 

هاوية النسيان.
وفـــي الحلـــم، نـــرى صـــورا ملوّنة 
أو شـــاحبة، تنبثـــق، بإيعـــاز من وحش 
اللاوعـــي البدائـــي. هي صورٌ تتشـــكل 
وتتجـــاور، أو تقفـــز، لتقـــول جُمَلاً بلا 
معنـــى، أو تهـــذر بالخرافـــة. ووقتمـــا 
نصحـــو، تلعـــب الذاكـــرة بالحلـــم كما 
تشتهي، فتزيح وتضيف وتترك؛ إما أثرًا 
منقوشًـــا في الروح لا يذهب، وإما تُغيّب 
مـــا كان حلمًا في متاهـــة العدم، ليصبح 

وهمًا لا وجود له.

تُوسّع الرواية العربية الجديدة مدارات تفاعلها وآليات تعاطيها مع اللحظة 
المعيشــــــية، التي تراها مأزومــــــة ومهزومة وضيّقة، بغية هدم قاموســــــيتها 
وخلخلة ثباتها ومحدوديتها، وانتشــــــال المنخرطين في أحداثها المجانية من 
روتين بلغ حدّ التجمّد ومنظومة حاكمة اغتالت الإرادة المتحمســــــة والمبادرة 

الإنسانية الحرة.

شريف الشافعي

ر ي لإ

كاتب مصري

القطار يخوض رحلة وجودية 

منحة الترجمة من أهم 

المبادرات التي يشهدها 

الأدب العربي، فهي تفتح 

أبواب العالمية أمام الكتاب 

العرب

الكتاب اعتمد على ألاعيب 

السرد المرنة في جو 

عجائبي يمزج الحلم 

والهذيان بالواقع للخلاص 
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تشظي المكان 

 بأسلوب 
قق لذة 

ي 

ها،
ويلح

قصّة كاتب
فويـــت الفرص، 

إلى الأوكرانية و
”أحل وقصة
خلاط
للكاتب

و
و

للكاتبة
لطيفة ب
ترجمتها إلى



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.51333
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 200
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.49333
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /FRA <>
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for improved printing quality. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


